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UCCIEJOBAHUE JIEKCUKU «(IIATHU TIOCTOAHCTB» B
COBPEMEHHOM PYCCKOM INEPEBOJIE-TPAKTATA KOHOYLUA
«JIYHB 'FOM»
AHHOTAIUA
“JIynp FOif” siBisieTCst KJIaCCUYECKUM MPOU3BEICHUEM KOH(PYIIHMaHCKON
KyJIbTYypbl, KaK TPEACTaBUTENb MYAPOCTH KOHQYLHAHCTBA C HaHOOJBUINM
BJIIMSIHUEM U CaMbIM OOJIBLIIMM YKCJIOM NEPEBOJIOB Ha PYCCKUM SI3bIK, MPEACTABIISET
co0Oi KJIIOUEBOE CPEJCTBO JJISi COJNEHCTBHUS KYJIBTYPHOMY OOMEHY M Pa3BUTHIO
mexay Kuraem u Poccueit. Kondyumii BiepBbie Mpeuiokl KOHIETIIIUA ‘5K9Hb, U,
71, KOTOPBIE MO3/IHEE ObLIN JOMOIHEHBI TOTOMKAMHU ‘UKW, CUHb ~, PACIIUPSSICH J0
“naTe nocTosHCTB .[1]  “IIATh MOCTOSHCTB” KaK CyIIHOCTb KMTANCKOW KYJIBTYpPBI
IPOHU3BIBAIOT PAa3BUTUE KUTAWCKOM ATUKUW U SBIAIOTCS CaMbIMHU KJIIOYEBBIMH
2JIEMEHTAMHU B cucTeMe neHHocrend Kuras.

KiroueBrie ciioBa:  “JIyns FOir”’; mepeBon Ha pyCCKHM SI3BIK;

A Study of the Lexicon of the ‘Five Constants’ in a Modern Russian

Translation of Confucius’ "Lunyu"



Abstract

Lunyu (The Analects) is a classic work of Confucian culture. As the most
influential representation of Confucian wisdom and the Confucian text with the
highest number of Russian translations, it serves as a key medium for promoting
cultural exchange and mutual development between China and Russia. Confucius
first proposed the concepts of ren (benevolence), yi (righteousness), and li (ritual
propriety). Later generations supplemented these with zhi (wisdom) and xin
(trustworthiness), thereby expanding them into the “Five Constants.” [1] As the
essence of Chinese culture, the Five Constants run through the development of
Chinese ethics and are among the most crucial elements in China’s value system.
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"Jlynp FO#1" - omHO W3 KJIAaCCHYECKUX MPOU3BENECHUN KOH(PYIIMAHCKOMN IIKOJIBI,
coctaBiieHHOe yuyeHukamu Kondyuuss u ero moromkamu.[2] B Hem ocHOBHOE
BHUMAaHUE yACNSIETCS IUTaTaM U CTUJIIO TUAJIoTa, 3alUChIBAIOTCS CJIOBA U MOCTYIKU
Kondyuus, narorcst oTBEThl Ha BOIPOCHl YYEHUKOB U Oece/ibl MeXAy YUCHHUKaMU, a
TAaKK€ PpacCMaTpPUBAIOTCS TONUTHYECKUe B3TIAAbl  KoHbynws, >THYecKue
coO0OpaxeHus, MOpaIbHbIE KOHIEMINKU U IPUHIIUIB 00pa30BaHUsI.

“I1aTh 4aHTOB” - ATO TIOOPOKENATETLHOCTD, IPABEAHOCTh, BEKIIUBOCTh, 3HAHUE

U Bepa. OHU OTHOCATCS K MATH CaMbIM OCHOBHBIM KauecTBaM U JOOPOIETEINSIM,
KOTOPBIMH “JTFOMN”, KaK HE3aBHUCUMBbIE WHUBHJIBI B OOIIECTBE, JOJKHBI 00J1a71aTh
JUTSI CBOETO COOCTBEHHOTO Pa3BUTHUS M COIIMAIILHOTO mporpecca. “Ydan" - 3To siapo
KOH(QYIIMAHCKOM MBICIIM W KYJBTYpbl, U €r0 OCHOBHOE 3HAY€HHUE KOHKPETHO
BbIpaxkeHO B "Jlynp Oi".[3] M3yuenue 3HaueHus u nepesona “llstm yaHros” B
tpynax Koudymuss wuMeeT MOJOXKUTENbHOE 3HAUCHUE IS MOHUMAaHUs

KOH(yIHMaHCTBA 3apyOe)KHBIMU YUYEHBIMH, MPOABMKEHUS KUTAWCKOW KyJBTYphl Ha



MHUpPOBOM YpOBEHb U COJCHCTBHS KyJAbTypHBIM oOMeHamM Mexay Kutaem wu

Poccueii.[4]

HccaenoBareanckuii craryc ""Jlyns FOit" B Kurae u Poccun

Kak npencraButens TpaaUIIMOHHOM KuTalckoW KynbTypsl, 'JlyHe FOi" Bcerma
ObUT B IIEHTPE BHUMAaHUS KUTANCKMX Y4YEHBIX Kak BHYTpu Kutas, Tak u 3a ero
npeaenamu.Kuraiickue ydueHsle npoananuzupoBain nepesop "JIynp HO0s", a Taxxke
pactipoctpanenne u Biausinue Kondymus n kondynmanctsa B Poccun u nposenu
ucciieoBanue pycckoro nepesoga "Jlyns H0g". MccnenoBanust pOCCUNUCKUX YYEHBIX
no nepesony cinosa "JlyHp FOH" Ha pycckuil I3bIK NMPOHU3BIBAIM BECH MPOLIECC
pazButusa Poccun. Poccuiickue kurauctel JI. C. Ilepenomos, 1. . CemeHneHnko u
JpyTHE B pa3HOE BpeMsl IMyOJIUKOBAJIA pa3inyuHbie mepeBosnl cinosa "Jlyns FOi" Ha
pycckuit s3bIK. [5]B 3TOM mmaBe 0000IIaeTCs TEKyIIee COCTOSHHUE HCCIIETOBAHUM
"Jlyns FOii" B cTpane 1 3a pyOekoM, 4TO MMOMOXKET HaM JIyUllle MOHITh €r0 3HaYCHUE
U CIIOCOOCTBOBATH paclpocTpaHeHuio u pazsututo "Jlyns FOit".
CpaBHuUTeJIbHOE HCCIeA0BaHue pycckoro nepesona "Jlyns FOsa' :

HccnenoBanus, nocBsiuieHHbIE pycckoMy nepesoay "JIynp FOs", Hauanuce mosxe,
YeM HCCIICJOBaHMS, TMOCBSIICHHbIE AaHIIMICKOMY TME€pPEBOIY, HO MOSBHUJIUCH
NEPEBO/Ibl HA PYCCKUHM SI3bIK TaKMX BBbIAAIOIIMUXCS IepeBoquukoB, kak JI. C.
ITepenomoB u UW. N. CemeHeHko. [6] MHorue yd4eHble HUCHOJB3YIOT PYCCKHE
NEPEBOJbI Pa3HBIX MEPEBOAYMKOB B KAaU€CTBE OCHOBBI TEKCTA JUIsl CPaBHEHUS U

aHalIn3a CBOUX IICPECBOAYCCKHUX CTpaTel"I/Iﬁ C OECJIbIO YTOOBI IMMOCIIYKUTH CIIPAaBOYHBIM



MaTepuasoM JJIsl MOCIEeYOIUX NepeBoqUUKOB. HEKOTOpBIE yueHbIe NCTIOIb30BAIN
AHTTMHACKUN TIEpeBOl OpUTAHCKOTO CHHOJIOTa ApTyp Y3iiIu B KaueCTBE OCHOBBI JIJIsI
CBOMX MCCJIEAOBAHMUI U CPAaBHUIIM aHIIIO-pycckuii nepeson "Jlyns FOi".[7]

B crarbe "AHanu3 W HCCIEIOBAHHE MEPEBOMYECKUX CTPATETUN TPEX PYCCKUX
nepeBogoB" Jluan FOnans ormeTmia, uro anruiickuii nepesop "Jlyas 0" Obun
HA4aT paHbllIe, a pyCCKUM - 1o3xe.[8] B mTaHHOM cTaThe aHANU3UPYIOTCA EPEBOIBI
"JIyHpto" Ha PYCCKMH S3BIK, CICTAHHBIE B IAPCKUM, COBETCKUM M POCCUNUCKHUI
nepuonbl. Ha ocHoBe pycckoro nepeona "Jlynsro", BeimonaenHoro I1. C. [Tonos,
[9] N. N. Cemenenko u JI. C. IlepenoMoB, aHaIM3UPYIOTCA MEPEBOIUYECKHUE
CTpaTeruu, WCIOJIb3yeMble TpeMs NEpPEeBOAUYMKAMHU B IMpollecce IMepeBoaa, M
(bakTophI, BAUSIONIUE HA TIEPEBO/I. BRIOUpas TaKUE IEPEBOAUECKUE CTPATETUH, aBTOP
aHanu3upyeT GeHOMEH HEMPABWIHHOTO MEePEBO/Ia IIPU MEPEBOIE.

Wxyn Croo u Ban [[3uabdoH ormMetnnu B crathbe "CpaBHHUTENbHBIN aHAIN3
NEPEBOJUECKUX CTPATETUid KyJIBTYPHBIX ()aKTOPOB B aHINIO-PYCCKOM IepeBoe", 4To
MUpPOBasi ~ KylbTypa c@QopMHUpoBajia  3aMeyaTelbHYI0  CUTYyallMIo, Korja
pacmycKaroTCs IBEThI, & MYJIBTUKYJIBTYpPAIN3M BHEC OOJIBIION BKJIAJ B MHUPOBYIO
nuBmiIn3anuio. Bxnan. Aumuiickuii u pycckuil nepeBoasl "Jlyns FO#" Ttakike
OTJIMYAIOTCS IPYT OT JApyra u3-3a KyJlbTypHbIX pasznuuuid. [10] B manHoii crarbe
UCTIONB3yeTCs aHmIo-pycckuil nepesop "JIlyns FOil" B kauecTBe TEKCTOBOW OCHOBBI
JUISL aHAJIM3a MEPEBOTYECKUX CTPATETUM, MPUHATHIX Pa3HbIMHU mepeBoaunkamu. JI.
C. IlepenomMoB B cBOEM TEPEBOJIE UCIOIB3YET OONbINNE CTpATETUl “OTUYKIACHUS ,
YTOOBI YAYUIIUTh BOCIPUSATHE YNTATEISAMU; OpUTAHCKUI KUTaeBeq ApTyp Yailiu B

mpoliiecce mepeBoia UCIONIb3yeT OOJbIIe cTpaTeruil “Harypanuzanun’.B nponecce



nepeBoJia MCIOJIb3yeTcs JIF0OOM METOJA MepeBoa, MO3BOJIAIOMIMI 0oJee TOYHO
nepeaarb UCXOHBIN TEKCT U TOOUTHCS JyUIIINX PE3YJIBTaTOB MePEeBO/A.

TenpeHuus: pa3BuTUSA

"Jlynp FOi" - kjaccuka KOH(QYIIMAHCKOW KyJIbTYpbl. SIBISISICH MpeacTaBUTEIEM
KOH(YIIMAHCKOM KJIACCHKHM C CaMbIMHA TE€PEBOAMMBIMUA ¥  BIUATCIHLHBIMU
npousBeeHus MU B Poccuu, OH Bceraa OblUT BaKHEUIIMM CPEJICTBOM COACHCTBUS
KYJIETYpHBIM 0OMeHaM U pa3BuTHiO Mex 1y Kutaem u Poccueii. Xots nepesoj "JIyHb
FOi#1" Ha pycckuil sSi3bIK OBLT HA4aT C OMO3JJAHUEM, BCETO 3a MOJTOpa CTOJETHS OH
JIOCTHUT 3aMedareNbHbIX ycrexoB.[11] B napckuii neproj, B COBETCKUI MEpUOa U B
COBPEMEHHBIA POCCUNCKUM MTEPUOJ OSBUIOCH MHOTO ITPEBOCXOAHBIX IEPEBOIOB HA
pycckuii s3pIKk.B  mocieaHue TroABl  MCCIIEIOBaHUS  3apyOEKHBIX  YUCHBIX,
nocsseHHsie "Jyns FOi", 0p11u cocpenoroueHsl Ha BiussHUM uaei Kondymus Ha
Ooynyume nokonenwus.VcenenoBanue mepeBoma "Jlyns FOi" Ha pycckuit S3bIK,
MIPOBEJICHHOE KUTANCKUMHU YYE€HBIMH, B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHO HA AHAJIN3E
mpolecca NepeBojia, aHaIM3€e KYJIbTYpPHOU JIEKCUKH B PyCcCKOoM IepeBojne 'JIyHb
FOi" ¢ pa3HbIX TOUEK 3pEHUS U CPABHUTEILHOM HCCIIEI0BAHUH PA3JIMUHBIX PYyCCKHUX
nepeBosoB. C apeBHUX BpeMeH Mbl B Kutae pykoBoacTBoBasMCh uaesimu Kondytms
U MbPH-113bI, ¥ KUTAHCKHE yUYEHbIE ObUIM TPUBEPIKEHBI TTTyOOKOMY aHaIu3y HIeh
Kondynus u ux BnusHuUs ¢ pa3Hbix ToYek 3peHus.Ilo Mepe Toro kak 0OMeHbI MEXTy
Kuraem u Poccueil cranoBsTcsi Bce 0ojiee TECHBIMH, Bce Oouiblie Jroel OymyT
nocBsmarh ceds nepeoay u ananuzy "Jlyns FOs" . Kondyrmanckas Kyasrypa numeer
JIONTYIO0 UCTOPHUIO, OOMUPHYIO U TIIYOOKY!0. XOTsI YUEHBIE B CTpaHE U 3a pyOexoM

NOCTUMIIM  3aMeYaTesibHbIX  pe3yapTaroB,  ucciaenoBanus  'Jlymp  FOs"



nponoipkaroTcsa.Ham mpeacTout mpouTH  NONTHM  MyTh Ui NOMYJIsIpU3aliu
BBIJJAIOIIEHCS  TPAAUWLIIMOHHOM  KUTaWCKOM  KyJIbTyphl. braromaps cBoemy
HETIOBTOPUMOMY o4yapoBaHuto, "JIyns FOi" cTam oKHOM Jisi KUTaiCKO-POCCUMCKHUX
KyJIBTYpHBIX OOMEHOB, KOTOPOE HEJb351 HTHOPUPOBATD.

3AKJIFOYEHUE

"[Iste moctossiHCTB" — 3TO OocHOBa yueHus Kondynus. OHM BKIHOYAlOT B ceOs
YeJI0BEKOIII0OUe (3K3Hb), H0NT (1), puTyan (Ju), 3HaHue (WKHU) U Bepy (CUHB). DTH
NOHSATHS OYEHb BaXKHBI JUISl IOHMMAHUSI KUTAUCKOW KyJabTypbl. OHM NOKa3bIBAIOT,
KaKUM JOJKEH OBITh YeJIOBEK B OOIIECTBE.

"JIyup IOi" wumeer Oonplioe  3HAUEHUWE I KUTAMCKO-POCCUHCKHX
oOMeHoB.bnaronapsi mepeBoiy pyCCKHME CMOIIM JIy4llle TOHSTh KHTANCKYIO
KyneTypy.HecMoTpst Ha TO, 4TO OBLIO MOTYYE€HO MHOTO PE3YJIBTaTOB UCCIIECIOBAHUMH,
uzyuenrne "Jlynp lOs" mpomomxkaerca.llo mepe yriyOnenuss oOMeHOB OymyT
NOSIBJISITHCS] HOBBIE MTEPEBOJIBI U MCCIEA0BaHUA. /{7151 TOro 4To0bI clieaTh KUTalCKYIO

KyJIbTypy 00Jiee U3BECTHON BO BCEM MHPE, HAM MPEICTOUT €I11€ MHOTO€ CJIENATh.
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